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OCOBEHHOCTMU HEPEJJAYU AHTPOIIOHUMOB
B TAMOXKEHHOM JJUCKYPCE (HA MATEPUAJIE TEKCTOB
OPAHKOA3BIYHOMU TPECCHI)

I'.A. CocynoBa, H.I'. Ennganuena, H.. bororuna, H.A. ABieeBa

AnHoranmus. Mccnenyrorcs XapaKTEpPUCTHKH AHTPOIOHMMOB, (DYHKIMOHH-
pyroIUX BO (hPaHKOA3BIYHBIX TEKCTAX TAMOKCHHOM TEMaTHKH, (pOpMHUpYIO-
LIMX COBPEMEHHBIH TaMOXXEHHBIH IUCKYpC. AHAIM3UPYIOTCS ONpEeAeTCHUs
AQHTPOIOHMMOB, IIPE/ICTABICHHBIX B TPYIaX JMHIBUCTOB, OTMEYEHA UX BaX-
Has POJIb B MHOS3BIYHBIX NPO(ECCHOHATIBHBIX KOMMYHHKaLUAX. PaccMoTpena
4acToTa YNoTpeOIeHUsI UHOS3BIUHBIX JIMYHBIX UMEH B TEKCTaX (PpaHKOA3bIYU-
HOT'O M3/IaHUs TaMOKEHHOH TEeMaTHKU M OTMEYEHbI CIoco0bl MX HepeBozia Ha
pycckuit s3bIK. Hanuuue NMYHbIX MMEH TAMOXKCHHBIX CITY)KAalMX Pa3sIMYHbIX
roCyZapCcTB MUpa € YKa3aHUEM MX JODKHOCTEH U cepbl AeITeNbHOCTH OTHO-
CHUTCSL K OJJHOM M3 XapaKTEepHBIX OCOOCHHOCTEH MccienyeMoro (hpaHKosA3bI4-
Horo m3panuss OMD Actualités, npenHa3HAYCHHOTO AJIsI TAMOXXCHHBIX CITy-
KAIMX PAa3IMYHBIX CTPaH MUpA. AHTPONOHHMBI B TAMOXKEHHOM JUCKypCe
TPAKTYIOTCS KaK S3bIKOBOE CPE/ICTBO C aTTPAKTMBHON (DYHKIMEH, IPH IOMO-
M KOTOPOr'O aJJpECaHT aKIEHTHPYeT BHUMaHUE YUTATelIsl HA POJIM TIEpPCOHala
B Pa3BUTHUHM TAMOXXEHHOH CIYXObI, AT YHUTATENI0 BO3MOXHOCTh CPaBHHUTh
aCIIeKThl M Pe3yNbTaThl TAMOKCHHOM IEATENbHOCTH B MHPOBOM MacluTade.
Ipencrasnena xiaccuukanus KOHCTPYKLUMHA ¢ aHTPONOHMMaMH, UHpOpMa-
LIMOHHOE T0JIE KOTOPBIX OTPa)KaeT CTPYKTYPY TAMOXKEHHBIX CIIy:K0 rocy-
JIApPCTB — YIPaBJICHUs, OTACIbI, ACCOLMALNY, areHTCTBA, aAMUHUCTPALIUH, JIe-
[ApPTAMEHTHI, MOAPA3ACNICHHs, a TAKXKE BUIbI AEATEIBHOCTH COBPEMEHHOI
TaMOXXeHHOH ci1yxObl. K 01HO# 13 XapaKTepUCTHK aHTPOIIOHMMOB OTHOCSITCS
CONPOBOXKIAIOIIME MX MPUIOKEHHS, HapULATEIbHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE KAK
JIUCKYPCUBHBIE (haKTOPbI TEKCTOB, 0003HAYAIOIME OPraHU3AIMOHHYIO CHCTE-
MY, TOHOHHMBI, KaJIpOBbIC ACICKTHI. BBIABICHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI pa3Me-
IICHUS. AHTPOIIOHMMOB B HCCIIEYEMbIX TEKCTaX: B MPEMO3ULHUHU 110 OTHOLIE-
HHMIO K TEKCTy C YIOTpeOJIEHHEM IIPEeUIora par, UIMEHH COTPYIHHMKA TaMo-
JKEHHOM CI1y)XObl M Ha3BaHMS CTPAHbI; B TIOCTIIO3UIMH 110 OTHOLICHHIO K TEK-
CTy C yKa3aHMeM MMEHM COTPYIHHKA M KpaTKoi MH(opManuu o Hem; B mpe-
MO3MLMH 10 OTHOLICHUIO K TEKCTY C YKa3aHHEM MMEHH COTPYIHUKA U pac-
mupeHHold uHpopManuu o HeM. OTMEYeHO, 4YTO JaHHAs MHQOpPMaLMs Kak
NPUIOKEHHE IIPU AHTPOIIOHMMAX, BBIIOJHSS ATTPAKTUBHYIO (YHKIMIO, HE
HMeEET ONpPEAEICHHBIX PAMOK M MOXET BapbHPOBAThCS OT KPATKOH 10 paciiu-
penHoil. OCOOEHHOCTh Nepeauy aHTPOIIOHMMOB B UCCIEYEMbIX TEKCTax 3a-
KJIIOYAETCS B OTPAKEHHH COLMATIbHO-IKOHOMHYECKOH, COLMAILHO-IIPABOBOM
KapTHHBI MUpa 4epe3 TAMOXKEHHBIH AUCKYPC.

KiroueBble cioBa: GpaHKos3pIYHAs npecca; NpodecCHOHAIBHBIN TaMOXXEeH-
HBII AMCKYPC; aHTPOIIOHUMBI; OCOOCHHOCTH NePEea4Yn JIUUHBIX UMEH.

BBeaenue

B naunrBHCTHKE TPpaAUIIUOHHO BBIACIACTCA BaXHasA pPOJIb UMCEH co0-
CTBCHHBIX, OTMEYACTCsA, UYTO OHH «CTAHOBATCA KaK OBl OITOPHBIMU TOYKaMH B
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MEXBSI3bIKOBOH KOMMYHHMKALIUU M, TEM CaMbIM, B U3y4€HHH WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA MCTIONHSIOT (PYHKLHNIO MEXbI3BIKOBOI'O, MEKKYJIBTYPHOI'O MOCTHKa)
[1. C. 3].

CymecTByeT HECKOIBKO ompereneHnii anTpomonnma. Tak, B.A. Hu-
KOHOB OTMEYAaeT, 4YTO «BIIEPBBIE 3TOT TEPMHH <...> yNOTpPeOHJ], IO-
Bunumomy, JK. Jlelite BackoHcenbBa, OPTYrajabCKUili JTMHTBUCT B pabote
Revista Lusitanay» [2. C. 3]. AHTpOIOHUMBI pacCMaTPUBAIOTCSA KaK «Han0o-
Jiee sIBHasl MHAMKALM crtaTyca yenoBekay [3. C. 29], kak «siaepHble KOHCTHU-
TYeHThl B OHOMaCTHYEeCKOM Tioje Jito0oro s3pika» [4. C. 96], moHaTHe «aH-
TPOIIOHUMHS» TPAKTYETCS KaK «BCSI COBOKYITHOCTD JINUHBIX MMEH BO BCEX MX
Bunax u popmax» [5. C. 6].

HccnenoBarenn aHaau3upyOT aHTPOIOHUMBI KaK JIEKCHYECKOE SIBJIE-
HUE, TECHO CBS3aHHOE C KMU3HBIO YeIOBEKa U OOILECTBA U 3aHMMAOLIEe LIeH-
TpaJlbHOE MECTO B OHOMAacTHYecKoMm mpoctpaHctee [6. C. 144-146; 7-9].
JIMHTBUCTHI OTMEYAIOT YHUKAJIBHYIO IPHUPOAY aHTPOIOHUMOB: «MmeHna col-
CTBEHHBIE KaK OCOOBIH KJIacc CJIOB HE CYLIECTBYIOT M30JUPOBAHHO OT JIEK-
cudeckoi cucteMsl B memom» [10. C. 1017—1021], BeIIENSIOT OTIHYINSA aH-
TPOMIOHUMOB OT APYTUX OHUMOB, X WHINBHAyalbHbIA Xapaktep [11. C. 36].
B ornenpHBIX paboTax aHTPOIIOHHUM TPAKTYeTCsl KakK «UMsl COOCTBEHHOE
(nmm HaOOp WMeEH, BKITFOYAst BCE BO3MOXKHBIE BapHAHTHI), OUIIHATIBHO TIPH-
CBOGHHOE OTAENFHOMY 4YelIOBEKY KaK €ro OIO3HaBaTeNbHBIN 3Hak» [12.
C. 30], a Taxke Kak «0COOBIH KJIacc CIOB, KaK ¢ CEMaCHOJIOTHIECKOM, Tak 1
¢ TpammaTHUecKor Touku 3peHus» [13. C. 66; 14], Kak «OAWH U3 KIFOYEBBIX
(hparMeHTOB A3BIKOBOM KapTHHBI Mupay [15. C. 19].

Takum obpa3zom, Heyracarolwii HHTEpeC K aHTPOIIOHUMY CO CTOPOHBI
ucciuenoBareneil Io3BosIeT TOBOPUTh O BaXKHOW POJM JAHHOIO SI3BIKOBOTO
CPEACTBAa B CHCTEME SI3bIKAa M IEPCIIEKTUBE MCCIIENOBAHMS €r0 XapaKTepH-
CTHK, B HaIlIeM cllydae — Ha mpuMepe GpaHKOSI3bIYHON TAMOKEHHOM ITPECCHI.

MeTonoaorus

Merozmonorus MCCIenoBaHUsI OCHOBaHA HA JUCKYPCHBHO-TEKCTOBOM
aHaJM3e, OTPAXKAIOIIEM JBIKEHHE OT KaTErOPUIHHOTO MOHATHUS K S3BIKOBOI
00JacTH ero MpeacTaBlIeHNUs, OT SA3bIKOBBIX CPEICTB K CMBICTIOBOMY KOMITO-
HEHTY C IIeNbI0 BBISBICHHS KOHIENTYaJIbHBIX, (HPOPMAIBLHO-CTPYKTYPHBIX,
IparMaTU4eckuXx OCOOEHHOCTeH TaMOXXEHHBIX TEKCTOB. B cocTaB KoM-
TUIEKCHOW METOJMKH TaKKe BOILIM METOIBI CIUIONIHOW BBIOOPKH, JIMHTBO-
KyJIbTYpPOJIOTHYECKOT0 KOMMEHTHPOBAHNUS, AePHHUILIMOHHOTO HHHTEPIIPETa-
THUBHOT'O aHAIM3a JJIsi OOHAPYXEHHs S3BIKOBBIX CPEICTB peaH3alliH JKaH-
poBoii criennuky uccuexyeMoro o0beKTa.

dakTHyecKNii MaTepuas HCCIENOBAaHHUS OBbLT MONYyYeH METOIOM
CIUIOIIHOHW BBIOOPKH W3 TEKCTOB (DPAHKOS3BIYHOI'O JKypHaja TaMOXKEHHOM
tematuku OMD Actualités (HoBoctu BcemupHON TaMOKEHHOW opraHM3a-
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win)' [16], B KOTOPBIX AHTPOMOHMMBI 0018 1AI0T OTIHYHTENbHBIME XapaKTe-
PUCTHKaMM, JISKANMI B OCHOBE TaMOXKEHHOT0 muckypca. Mzmanme OMD
Actualités npenHa3HaueHO ISl TAMOXKEHHBIX CIIY)KaIlMX Pa3HbIX CTPaH MU-
pa, u3gaercs Ha ABYX O(UIIMANBHBIX s3bIKax BceMupHOW TaMO)KEHHOH op-
raam3anyu (BTamO), dhpaHITy3cKOM 1 aHTIHIICKOM.

Bompocs! mpecchl B 0TpacieBbIX M3AaHUI KaK 4acTU COBPEMEHHBIX
CMMU nexar B LEHTPE MHTEPECOB JIUHTBUCTOB, UCCIEAYIOMNX (YHKIUHN CO-
BpeMeHHOU mpecchl [17], QyHKIHOHMpOBaHHE HEHOPMAaM30BAaHHBIX TOITO-
uumoB [18. C. 23-40], repmunonornveckue acnekTs! [19. C. 138-140; 20.
C. 269-274], nekcuko-ceMaHTHYeCKrE acnekThl [21, 22], THHTBOKYIBTYpO-
nmorndeckre xapakrepuctuku [23. C. 13-21]. OcobenHOCTH (HYHKITMOHUPO-
BaHUSI aHTPOIIOHUMOB B MEIMATEKCTaX MCCIEAYIOTCS Ha IpUMEpe pasiud-
HBIX A3bIKOB: Hemerkoro [13. C. 66-74], ucnanckoro [24], ¢dpaHITy3cKOro
[25]. AkueHTHpYeTCsSl BHIMAaHHE, 9TO «MMEHA COOCTBEHHBIC M aHTPOITOHUMEI
B YaCTHOCTH SIBJIIFOTCS HEOTHEMJIEMOM 4acThiO OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX
MEITHUATEKCTOB» [26].

[IpoOnema mepenayu MHOSI3BIYHBIX JIMUHBIX MMEH Ha JIPYTUe S3bIKH
MPEACTABIAECT MHTEPEC ISl JIMHI'BHCTOB, MCCIIEAYIOIUX JIEKCHKOIOTHYe-
CKHUH W MCTOPUYECKUU acIeKThl TepeBoia UMeH coOCTBEeHHBIX [27-29], ux
XapaKTepUCTUKH Ha TIPUMeEpe Trpedecko W puMckoi KymsTyp [30, 31],
(paniry3ckoro si3bika [32], pymbIHCKOTO U (ppaHIry3ckoro si3eikoB [33]. [pu
HECOMHEHHOM HHTepece JIMHIBUCTOB K IpoliieMaM IpPecchl U OTPacieBBIX
n3gaHni, QYHKIMOHUPOBAHMSA JIMYHBIX UMEH B SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE HA
MpPUMEpE Pa3IMYHbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, BONPOCHI MEperayd aHTPOIO-
HUMOB Ha MaTepraje TeKCTOB (PPAHKOS3BIYHON MPECChl TAMOKEHHOW TeMa-
TUKHU HE MPEJCTaBIICHbl B COBPEMEHHBIX TPylaxX UCCIIeAOoBaTeNeH, YTO JIETI0
B OCHOBY HAaITMCAaHUS HACTOSILEH CTaThU.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

B Hacrosimem ucciaenoBaHuu BaXXKHOE 3HAUEHHE UMEET, IIPEXIIE BCEro,
MEXBSI3BIKOBAs [Iepefavya Ha PYCCKHUHU SI3bIK UMEH COOCTBEHHBIX, BCTpEUalo-
LIMXCS B MCCIIEAYEMbIX (PPAaHKOA3BIYHBIX TeKcTaX. OTMEUeHB! Clenyromue
CIIOCOOBI ITepeBOIa HHOCTPAHHBIX aHTPOIIOHUMOB!

— TPAAMLMOHHBIN: «4allle BCET0 OPUEHTHPYIOTCS Ha (OHETUKY HMe-
HIY» [34];

— TpaHCIUIAaHTAHA: TPAMON TpadudecKuii TIepeHoC UMEH COOCTBEH-
HBIX, KOTOPBII UCIIONB3YETCs P Nepeaaye Ha SI3bIK, MMEIOINI TOT XKe ajl-
¢daBur [Tam xe;

— TpaHCIUTEpaLus: NOOYKBEHHBII IEPEeBOA COIIaCHO TaOJUIIE COOT-
BETCTBUI cHMBONOB [Tam xe|; B APyrod TPaKTOBKE — «IepeAada TeKCTa,

! 311ech 1 anee TepeBO/I BBITIONHEH aBTOPAMHU JAHHOM CTATBHL
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HAIMCAaHHOI'O MPY MOMOIIM OXHOW ay)aBUTHOM CHCTEMBI, CPEACTBAMH APY-
ro#t andasutHOM cuctemsn» [35. C. 479];

— OKCIUIMKALMSL: YTOUHEHHE B TEKCTE WM MEPEBOAYECKOM KOMMEHTa-
pHH, B KOHTEKCTE Mepeaadyll UMEeH COOCTBEHHBIX, OCOOEHHO MajOM3BECTHBIX
HOCHTEISIM TPUHIMAIOIIETO sI3bIKa [34];

— TPAHCKPUIILUA: IPUHLUI (OHETUUECKOro moxodusi, Korga 3Byda-
HUE MHOS3BIYHOI'0 UMEHHM IepeNaeTcs CpeiCcTBaMH NPUHUMAOIIETO SI3bIKa
[Tam xe].

B naHHOl cTaThe MCHONIB30BAJICS NPUHIMI MPAKTUYECKON TPAHCKpPUII-
LMK JINYHBIX UMEH KaK HanOoJjee 3HaUUMbIi B COBPEMEHHOW NMPaKTHKE Iepe-
Boma [1. C. 20], BeIpaXkaroImuiicsi B Tiepenade UX 3BY4aHHUS C yUETOM IIPOM3-
HOUIEHHSI HA MCXOAHOM $I3bIKE, HO C 3JIEMEHTaMHU TPAHCIUTEPALMH, B YACTHO-
ctu: Kunio Mikuriya, secrétaire général (Kynuo Mukypua, 2enepansbhbiii cex-
pemaps) [16. Ne 62. C. 5], Richard Ots (Puaapn Otc) [Tam xe. C. 32].

Kak Ob10 OTMEUEHO BBIIIE, HCCIEAYEMbIE TEKCTHI COMPOBOMXKAAIOTCS
OZHOBpEeMEHHO HH(popManueld 06 ux aprope. [IpuBenem B kauecTBe mpume-
POB clenyronye KOHCTPYKIMH C aHTPOIIOHUMAaMH C y4eTOM O(QHUIHAIBbHOTO
SI3bIKA CTPAHBL:

— Jean-Robert Gisler (JKan-Pobep XKusne), dbpanmysckuil a3v1k: Par
le Professeur Jean-Robert Gisler, office fédéral de la police, Suisse (aBTOp
tekcra: JKan-Pobep XKuzme, denmepanbHoe mnonwIelckoe yrpaBieHHUE,
[Befiniapwust) [Tam xe. Ne 80. C. 16];

— Veronica Gomez (Beponuka I'omec), MCIaHCKuil S3bIK: Veronica
Gomez, directrice de ['Unité audit des procédures, douane de I'Uruguay
(Beponmka I'omec, qupekTop oTAena ayanTa Mpoueayp, TaMOXHS Y pyrBasi)
[Tam xe. Ne 83. C. 15];

— Guy Fong (I'm ®onr), xuraiickuit sa3vik: Par Guy Fong, chef du
groupe d’enquétes sur la proprieté intellectuelle (opérations), douane de
Hong Kong (aBTop Tekcra: ['u @oHT, pyKOBOAWUTENb CIEICTBEHHOUN TPYIIITHI
M0 WHTEIUIEKTYaIbHON COOCTBEHHOCTH (Omepanuu), TaMoxHs [ OHKOHTA)
[Tam xe. Ne 80. C. 20];

— H. van Diesen (X. BaH JlpeceH), HUIEPNAHICKUN S3BIK: Par
M_.H. van Diesen, inspecteur principal, agence pour la sécurité des produits
et des aliments, Pays-Bas (aBtop Tekcra: r-H X. BaH JlpeceH, crapmimii
WHCIIEKTOP, areHTCTBO MO O€30MacHOCTH TOBAPOB M NPOAYKTOB NHUTAHMS,
Hupnepmannsr) [Tam xe. C. 22].

HccnenoBanne mMoO3BONMMIO BBIACIUTE OCOOEGHHOCTH pa3MELICHUs
AHTPOIIOHUMOB B aHAIU3UPYEMbIX TAMOKEHHBIX TEKCTAX:

— B IPENO3ULINY 110 OTHOLICHUIO K TEKCTY € YHOTpeOJIeHHEM MpeIiora
par, ykazaHueM MMEHEeM aBTopa TEKCTa, COTPYAHMKA TAMOXXEHHOHN CITYXOBHI,
Ha3BaHWeM cCtTpaHbl: Par Werner Ovalle, directeur de la douane du
Guatemala, et Maria Lucia Soto, Conseil Guatémalteque des usagers des
transports internationaux (aBtopbl: BepHep OBajbe, AUPEKTOP TaMOXHH
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I'Batemansl, 1 Mapus Jlycus Coto, coTpyaHuk raatemansckoro Coera
TOJTb30BaTEN el MeXAYHAPOAHBIX ITepeBo30K) [16. Ne 83. C. 23];

— B MOCTIO3ULIMH 110 OTHOILEHHIO K TEKCTY C YKa3aHHEM MMEHH aBTO-
pa TekcTa W pa3MelleHHeM KpaTkod mHGopmarus o HeM: Mme Nazeera
Ebrahim Responsable de la Division de la Communication interne et des
Relations publiques Singapore Immigration & Check points Authority (I'-xa
Hasupa D6paxum, pykoBomutenb OTaena BHYTPEHHHUX KOMMYHHUKAIUN H
cBsizell ¢ oOmecTBeHHOCThI0 CHHramypckoro nMmurpauuoHHoro n Kow-
TponbHOTO ynpasneHus) [Tam xe Ne 60. C. 19]; Minette Libom Li Likeng
Directeur général des Douanes [le Cameroun] (Munert JIubom JIn Jlukenr,
I'enepanbHbiil qupektop Tamoxkau [KamepyH]|) [Tam xe. C. 28];

— B IIPENO3UIUH IO OTHOLIEHHUIO K TEKCTY C pa3MelLIeHNeM UMEHH aB-
Topa W pacmmpeHHoil mHbopmarwmst o Hem: Doron Shalom est président-
directeur général de MS Tech, un des leaders mondiaux de la conception et
de la fabrication de systemes avancés de détection par capteurs appliqués a
la surveillance et la sécurité des personnes, a l'inspection des produits
agroalimentaires, aux diagnostics biomédicaux non invasifs et au secteur
aérospatial (Jlopon lllanom — mpe3uAeHT U TeHEePATbHBIA AUPEKTOP KOMIIa-
Hun MS Tech, oquH U3 MUPOBBIX JHIEPOB B 0071aCTH pa3pabOTKH U TPOH3-
BOJICTBA TEPEIOBBIX CUCTEM OOHAPYXEHHS C MOMOIIBIO JAaTYUKOB, MPHMeE-
HSIEMBIX Ul MOHUTOPHHIA U oOecriedyeHns 0e30MacHOCTH JIIoAeH, IpOBEPKH
MNPOLYKTOB IHUTAaHUS, HEMHBA3WBHOW OMOMEIULMHCKONW JMAarHOCTUKU U
a’pokocMuveckoi mpombiiuieHHocTH) [Tam xe. C. 32].

Kak BUIHO M3 IpUBEAEHHBIX BBIILIE MPUMEPOB, 00beM HH(OpMAIHH,
pa3MelIeHHON HeMOCPEeICTBEHHO PSIIOM C UMEHAMHU COOCTBEHHBIMH aBTOPOB
TEKCTOB WJIM, APYTMMHU CJIOBAMH, KaK HPWIOKEHNE IPU aHTPOIOHMMAX, HE
HMMEET OIpPENeTIeHHBIX PAMOK U MOXET BapbHPOBATHCS OT KPaTKOW A0 pac-
LIMPEHHOM.

Ynorpebienrne aHTPONOHUMOB OCYIIECTBIISETCSA, TAKUM 00pazoMm, B
paMKax npeaocTaBiieHHs MHQOpMamuu 00 aBTOpE TEKCTa KaK COTPYAHHUKA
TaMOXXEHHOH CIyXObl ero rocyzapcrBa. [Ipu 3ToM aHTPONMOHMMBI TaKxe
UCTIOJIB3YIOTCSA U B KOHTEKCTe o0miei nHdopManuu o AesITeIbHOCTH TaMo-
XKEHHOH CIIyObl OTIENBHOI0 rocyaapcTBa. Tak, B TEKCTE MOA 3ar0JIOBKOM
L’Administration des douanes et accises de Trinité-et-Tobago (TamoxenHOe
¥ akmu3Hoe ympaBlieHne TpuHUAama u Tobaro) comepikarcs ciemyloIIne
pyopukwu: Introduction (BBenenme). Vision (0630p). Mission (OyHKUINA).
Objectifs stratégiques (Ctpaternueckue nuenn). Modernisation (MonepHu3a-
uus). Effectifs 700 (Uncnennocts nepconana 700). [amee mpuBoasTcs cBe-
JICHUSl O COTPYAHMKE C yKa3aHHEM €ro MMEHH, NOIDKHOCTH: Information
générale: Controleur des douanes et accises (par intérim) Ammar Samaroo
(O6mast mapopMarusa. TaMOXKEHHBI W aKIU3HBIA KOHTpOJIep (BPEMEHHO
WCIIONHSIOMMNA 00s13aHHOCTH) AMMap Camapy). B Tekcte pasmemniena ¢orto-
rpadus ¢ HaOMUCHIO, coiepkamieil WMeHa ¥ WH(GOpPMAIMIO O JIPYTHX CO-
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TpyaauKax Tamokan Tpununana u Tobaro: Le Directeur adjoint de la lutte
contre la fraude (par intérim) Glen Singh et le douanier Clinton Warner
répondent aux questions du public lors du Congres annuel de Trinité-et-
Tobago sur le commerce et l'investissement (3aMeCTHTENb TUPEKTOpA TI0
O0opp0e ¢ KoHTpabaHION (BpeMEHHO HCIONHSAIOMMI o0s3anHocTH) [IeH
Cunarx n tamoxeHHWK KiuHTOH YopHep OTBe4aloT Ha BOMPOCHI 00IIe-
CTBEHHOCTH I10 TOPTOBJIC U WHBECTHIIMH Ha €KErogHoM KoHrpecce TpuHu-
nmaga u Tobaro) [16. Ne 73. C. 37].

OtnenbHbIE TEKCTHI OTIMYAIOTCS OONBIIMM KOJIMYECTBOM MMEH CO0-
CTBEHHBIX, COMPOBOXKIAIONIMXCS MH(POpPMAIHe O TOIKHOCTSIX COTPYAHUKAX
TamMokHU. B gactHOCTH, Tekct [Tam xe. C. 14—17] comepuT neBaTs aHTpoO-
nmoHUMoB: Marcy Mason, journaliste (Mapcu MeiicoH, xypramuct) [Tam
xe. C. 14]; Dan Baldwin, Directeur exécutif de la sécurité du fret et des
moyens de transport (Ipu BonaynH, MCIOTHUTENBHBINA AUPEKTOp MO Oe3-
ormacHocTé Tpy3oB u Tpancropta) [Tam xkel; Chris Maston, Directeur
exécutif des opérations de terrain (Kpuc M>CTOH, HCTIOTHUTENBHBINA THPEK-
TOp MO BompocaMm 3emienonb3oBaHusi) [Tam xe]; Christopher Perry,
Directeur des opérations de terrain a Detroit (Kpuctodep [leppu, aupextop
mo omepamnusM 3emienonb3oBanus B Jlerpoiite) [Tam xe. C. 15]; Bill
Ferguson, vice-Président des services de sécurité (bunn ®epriocoH, BuIle-
npesuneHT CuyxObpr O6e3omacHoctn) [Tam xel; Paul Vandevert, avocat
international spécialisé dans le droit du commerce (Ilonp Bannesept, Mex-
IYHAPOIHEII aJIBOKAT Mo ToproBomy mipaBy) [Tam xe]; Jonathan Gold, vice-
Président de la chaine logistique et de la politique douaniere (I)xonatan
lonp, BUIE-IPE3UAEHT IO IEMOYKE ITOCTABOK M TAMOKEHHOW ITOJMTHKE)
[Tam xe); Dario Lugo, Directeur de la gestion des incidents (Japuo Jlyro,
TUpeKTop 1Mo ympasneHuto mHnunentamu) [Tam xe. C. 16]; Frank Russo,
Coordinateur de la sécurité aux frontieres (Opauk Pycco, koopauHaTOp TI0-
rpaHUYHOI Oe3omacHocTH) [Tam xe].

Koncmpykyuu ¢ anmpononumamu Kax ompasicenue
CIPYKMYPHO-KA0poeoi UuHpopmayuu u KapmuHna
«zeozpaghuueckoli naymuHyl)

K omHo#t U3 XapakTepHBIX 0COOEHHOCTEH aHTPONOHUMOB OTHOCSTCH,
Kak OBIJIO YKa3aHO BBIILE, CONPOBOXKIAIOIINE UX MPUIOKECHUS, HAPULATENb-
HBIE CyILECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOIINE OPTAHU3ALMOHHYIO CTPYKTYpY, TO-
MOHUMBI, KaJpOBbIE ACHEKTHl KaK AMCKYPCHBHBIE (AKTOPBI HCCIELYEMBIX
(PaHKOA3BIYHBIX TEKCTOB. B BBISBIEHHBIX KOHCTPYKLHSX C aHTPOIIOHUMAaMHU
MPEACTABICHBl 3JIEMEHTHl OpPraHU3aLUOHHOM CTPYKTYPhl TaMO)KEHHBIX
CIIyX0 pasInYHbIX TOCYIapCTB, YIPABICHUYECKUE 3a1a4l TaMOXHU. B npu-
JIOKEHUSX, COTPOBOXKAAIOIINX aHTPOIIOHMUMBI, OTPAXKEHbI BUJIBI IPOGeccro-
HaJBHOHN JEeATeNhbHOCTH TaMOXXEHHOH c(epbl, TOTHOMOYHUS PYKOBOAUTEIEH
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U JOJKHOCTHBIX JIHI. 3HAYUMOH XapaKTEpUCTHUKOM HCCIEeNyeMbIX KOH-
CTPYKLUII ¢ aHTPOIIOHUMAaMU SIBJISIETCSl YIOTpeOieHre TOIOHUMOB — Ha3Ba-
HUI CTpaH MHpa, O ACATEIbHOCTH TaMOXKEH KOTOPBIX M3Jaraercsi HHpopma-
s B Tekcte. OTMEUEHO, YTO BBISBJIEHHBIE KOHCTPYKLMHU C aHTPOIIOHMMA-
MU, HaXOAALIMECS] B IPENO3UIMH 110 OTHOILEHHIO K IpujaraeMoil HHpopmMa-
LY, MMEIOT ONpPENEICHHYIO CTPYKTYpPYy: MM COOCTBEHHOE, OJDKHOCTH,
Ha3BaHHWe TocynapctBa: Mika Poutiainen, chef du service douanier de
Vaalimaa, Finlande (Muxa IlytnaiiHeH, Ha4anhbHUK TaMOXXEHHOH CITyXObI
Baanumaa, @unnsagus) [16. Ne 76. C. 12]. Penkumu ABISIOTCS KOHCTPYK-
LY, TOE yNoTpeOIeHne aHTPOIIOHNMA CONPOBOXAAETCS TOINBKO Ha3BaHUEM
rocynapcrsa: Jorn Hindsdal, Danemark (Mopu Xunncnan, Jlanus) [Tam xe.
Ne 86. C. 14].

Anmpononumel ¢ KOHCMPYKUUAX ¢ UHPOpmayuei
00 0p2anu3auyuoRHON CIMPYKIMYPE MAMONCEHHOU CTIYHCOb

WndopmannonHoe mone KOHCTPYKIHMHA C HCHONB3YyEeMbIMU aHTPOIIOHH-
MaMH OTpa)kaeT CTPYKTYPY TaMOXKEHHBIX CIYXO OTHENbHBIX TOCYIapCTB —
YIIpaBJICHUS], OTAENBI, aCCOLMALUK, areHTCTBA, aAMUHHUCTPALUH, AelapTaMeH-
ThI, OZpa3aeneHus. bouna coctaBiena ciemyromas KiaccupuKarys.

1. YnopaBnenust:

— ympaBinenne mo Tapudam u ToproBie: Gael Grooby, directrice
adjointe, direction des questions tarifaires et commerciales de I’'OMD (I'enp
I'pobu, 3amecTuTens MUpEKTOpa, YIpaBieHHE IO TapudaM € TOPrOBIE
BTamO) [Tam xe. C. 17];

— ympaBlieHHE IO HapallyMBaHHUIO NoTeHUuana: Johanna Térnstrom,
chargée de projet, direction du renforcement des capacités de I’'OMD (xo-
aHHa TepHCTpeM, PyKOBOAWTENb HPOEKTa, YINPaBJICHUE IO HapallMBaHHIO
noterrana BTamO) [Tawm xe. C. 6];

— HaJIOroBO€ W TaMoOXeHHoe ympaBnenwe: David Hesketh, senior
manager, administration fiscale et douanieére du Royaume-Uni (JIpBun Xec-
KET, CTapIIMii MEHeDKep, HAJIOroBOe M TaMOXKeHHoe ympasieHue, Coenu-
HenHoe KopomnesctBo) [Tam xe. Ne 73. C. 29];

— YyhOpaBlieHWE 110 4Ype3BBUalHBIM cutyarmsm: Sylvain Leclerc,
responsable par intérim de la gestion des urgences (Cunbsen Jlexinepk, uc-
MOJHSIOIIMHA 00s13aHHOCTH PYKOBOAMTEISI YIPABICHUS YPE3BbIYaHBIMU CH-
tyammsimu) [Tam xe. C. 17].

2. Otnensl:

— ormen Tpy3oBbix mepeBo3ok: Craig Clark, chef de division,
programmes des données préalables et initiatives relatives au fret, service
de la douane et de la protection des frontiéres des ETATS-UNIS, et Asha
Menon, administratrice technique principale, OMD (Kpeiir Knapk, pyko-
BOAUTENb OTAEJa IPOrpaMMbl IIOATOTOBKH JAHHBIX M MHULIMATHBEL B 00Ja-
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CTH TPY30BBIX IEPEBO30K, CIIy)0a TaMOXEHHOW W TOTPAaHUYHOU OXpaHbI
CHIA n Ama MeHoH, cTapmuii TexHUYeckuid aaMuHHCTpaTop, BTamO)
[16. Ne 84. C. 4];

— OTZAeN BHYTPEHHUX KOMMYHHKAIMH M CBSI3el C OOLIECTBEHHOCTHIO!
Mme Nazeera Ebrahim Responsable de la Division de la Communication
interne et des Relations publiques Singapore Immigration & Check points
Authority (I'-xa Hasupa D0paxum, pyKOBOAUTENb OTIeNa BHYTPEHHUX KOM-
MYHHKAIIMA U CBsI3ei ¢ 0OIIeCTBEHHOCThI0 CHHTAIypCKOTO MMMHUTPAIOH-
HOTO ¥ KOHTpoJbHOro yrpasieHnus) [Tam xe. Ne 60. C. 19];

— otnen mo 0opeOe ¢ He3aKOHHBIME TiepeBo3kamu: Steven Goldfarb de
la Division de lutte contre les trafics illicites (CtuBen I'onadap06 u3 otnena
o 6oprbe ¢ He3akoHHBIME TiepeBo3kami) [ Tam xe. Ne 80. C. 38].

3. Accounanuu:

— accolualyi TaMOXEHHBIX OpokepoB: Alfonso Rojas, président de
l"association des courtiers en douane des Amériques (Anpdonco Poxac,
MpE3UIEHT ACCOIMAINN aMEPUKAHCKUX TaMOXKEHHBIX OpokepoB) [Tam xe.
Ne 73. C. 20];

— accolualnyy BO3AYIIHBIX TIepeBO30K: John Raven, représentant de
[’Association internationale du fret aérien ([>xon PaiiBeH, mpencraBuTens
MexyHapoJHON accOoIMalii BO3MYIIHBIX TiepeBo30K) [Tam xe. Ne 63.
C. 21].

4. Jlpyrue CTpyKTypHbIE NOAPa3 A CHUA:

— agmunuCcTpanmu: Raksha Moodley, Administration fiscale d’Afrique
du Sud (Paxma Mymmu, HanoroBas agmuaucTpanus Oxuoit Adpukn) [Tam
xe. C. 39];

— nenaptaMmeHTol: Bart Van Mol, responsable du département chargé
de la facilitation des échanges, autorité portuaire d’Anvers (bapt Ban
Mornb, pyKOBOAMTENb JEMapTaMeHTa 110 YHPOLICHHIO IPOLEAYpP TOPTOBIIH,
VYmpasnenne moprtoB AuTBeprieHa) [Tam xxe. Ne 73. C. 34];

— arentctBa: Paul Botwev Orhii, directeur général de 1’Agence
nationale nigériane pour [’administration et le contréole des produits
alimentaires et pharmaceutiques (Ilon borBeB Opxum, TeHepaIbHBINA IW-
pekTop Hurepuiickoro HammoHanbHOro areHTcTBa IO aIMHUHHCTPHUPOBA-
HUIO ¥ KOHTPOJIO THUIIEBHIX W (papMameBTHIECKHX NPOoayKToB) [Tam xe.
Ne 71. C. 34].

— nogapasneneHus: Marcel Neggers, unité de lutte contre la fraude,
direction nationale des douanes néerlandaises (Mapcens Herrepc, moapas-
neneHune mo 0opr0e ¢ KOHTpaOaHI0W, HAIMOHAIFHOE TAMOYKEHHOE YITpaBIie-
uue Hunepnanmos) [Tam xe. Ne 73. C. 26].

B KOHCTPYKIUSAX ¢ aHTPOIIOHUMAaMHU MH(OPMAIHSL O CTPYKType TaMo-
KEHHBIX CITy)KO JTOMONHSAETCS CBENSHUSMH O JOIDKHOCTHBIX OOS3aHHOCTSIX
COTPY/IHUKOB, PE3YJIbTAaThl HCCIICOBAHUS MIPEICTABICHBI HIDKE.
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Ha3zeanus 0onscnocmeri mamoyHceHHOU OP2aGHU3AUUN 6 KOHCHDYKYUAX
C AHMPONOHUMAMU KAK OMPAXCEHUE OP2AHUIAUUOHHOU CINDYKIYDbL
MamMoIHCeHH O CIyHcObl

TekcTbl HcceyeMoro U31aHus OTIINYAI0TCS YaCTOTOM yIIoTpeOIeHus
MMEH COOCTBEHHBIX CTApIIMX PYKOBOISIIINX JOJLDKHOCTHBIX JIMI BeemupHoOi
TaMOXKEHHON OpTraHH3alliy, TeHepalbHBIX cekperapeit BTamO — Mumens
Hane, Kyano Mukypus: le Secrétaire général de I’OMD, M. Michel Danet
(renepanpubiii cekperapp BTamO, r-u Mumens [lane) [16. Ne 54. C. 9];
Kunio Mikuriya, secrétaire général de [’organisation mondiale des
douanes (Kyamo Mukypus, reHepalbHBI cekpeTrapb BcemupHOW Tamo-
xxeHHor opranm3anuu [Tam sxe. Ne 80. C. 6]. Ims reHepanbsHOTO CeKpeTra-
pst BTamO MosxeT ynoTpeOusaThesi B MPEUIOKEHHN BMECTE C UMEHEM Y-
TOro COTPYAHHUKA 3TOM MEXIyHapOMHOH opraHmsammu: Des délégués des
administrations membres et des observateurs d'autres organisations, y
compris M. Martyn Dunne, Président du Conseil et M. Kunio Mikuriya,
Secrétaire général, ont assisté a la cérémonie de signature (Ha nepemonnn
MOJMUCAaHNs JOKyMEHTa NMPHCYTCTBOBAIM JENeraThl OT aJMHHHUCTPAIHiA-
4JICHOB M HaOmomarenell oT Ipyrux OpraHu3alyii, B TOM YHCIIe mpecea-
tenb CoBera, r-H MapTuH JlaHH U TreHepalbHBId cekpeTaph, r-H KyHuo
Muxkypust) [Tam xe. Ne 60. C. 41].

Kypuan OMD Actualités xax n3ganne BeceMupHOI TaMOXKEHHOUN Op-
TaHU3alUH CONEPKUT CBEICHUS 0 Apyrux corpyxnukax BTamO c yka3anu-
eM HX JOIDKHOCTEH M c(epbl NesATeNbHOCTH, HAIpHMep, KOOpIHHATOP:
Nathan Taylor, manager, et Johanna Tornstrom, coordinatrice, programme
Mercator, direction du renforcement des capacités, OMD (Hewitan Teitnop,
MeHekep u JxoanHa TopHCTpoMm, KoopAuHATOp, ImporpaMma Mepkatop,
VYmpasieane no HapammBaHuio moTeHnuana, BTamO) [Tam »xe. Ne 83.
C. 26]. Ilpu 3TOM B KOHCTPYKIHSX C aHTPOIIOHMMAaMH OTMEYeHa YacToTa
yrnoTtpeOieHns Ha3BaHUI NOIDKHOCTEH compyonuxos BTamO, BKIIOYAIOIHX
MOHSTHE IUPEKTOP:

— reHepanbHbIil mupektop: M. Enriqgue Canon, directeur général de la
douane de I’Uruguay, a été élu a la Présidence du Conseil (Ha mocT npence-
narens CoBera ObUT M30paH TeHEPaIbHBIA AUPEKTOP TAMOXHU YPYrBas r-H
Ounpuke Kanon) [Tam xe. No 84. C. 33]; Charles Slowey, directeur général,
direction de la gestion mondiale de la frontiere et de ['analytique des données,
Agence des services frontaliers du Canada (Yapms3 Cnoyu, TeHepabHBIN H-
peKTop, YmpaBieHue 10 II100aIbHOMY YIIPABJICHUIO TPAHUIEH W aHATUTHKE
JTAHHBIX, aT€HTCTBO MOrpaHNYHBIX Ciry:k0 Kanazpr) [Tam xxe. Ne 82. C. 10];

— mupekrop: Christine Macqueen, directrice des affaires publiques
(Kpuctnna MakkynH, TUPEKTOp MO CBS3sIM ¢ 00IecTBeHHOCTHI0) [Tam xe.
Ne 80. C. 42]; Max de Graaff, directeur des ressources, direction générale
fiscalité et union douaniere de la commission européenne (Maxc ne I'paadd,
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JHMPEKTOp TI0 pecypcam, ['maBHOe ympaBieHue 1mo HajzorooOnoxenuio u Ta-
MOKEHHBI coro3 EBpomeiickoit komuccum) [16. No 73. C. 24]; Jeffrey
Hardy, directeur, Chambre de commerce internationale / action contre la
contrefacon et le piratage (JIxepdpu Xapmu, nupexrop MexmayHapomHOH
TOPTOBOM ManaTel / JecTBUA TI0 Oophbe ¢ KoHTpadakuueln M MHPaTCTBOM)
[Tam xe. Ne 71. C. 40];

— 3aMmectHTenb aupekrtopa: Shoichi Sudo, directeur adjoint,
département douanier et tarifaire, ministere des finances, Japon (Uloitan
Cyno, 3aMecTHTeNb AUPEKTOPa, TAMOKEHHOE U Tapu(HOE yIpaBICHHE, MH-
HuctepcTBo (hrHaHCOB, Amonus) [Tam xe. Ne 81. C. 44];

— JIHPEKTOp, 3aMmecTuTens aupekropa: Tim S. Norton, directeur des
marchés mondiaux, ports & frontieres, stratégie & marketing d’entreprise et
Asha Menon, sous-direction procédures et facilitation, OMD (Tum
C. Hopron, mupekTop 1o rio0aabHBIM PHIHKAaM, ITOPTaM M TpaHUIAM, KOp-
MIOPAaTHBHON CTPAaTeru M MAapKETHUHTY, U Ama MEHOH, 3aMeCTHTENb THPEK-
Topa 1o mpornenypam u coperictsuto, BTamO) [Tam xe. Ne 83. C. 4];

— BpPEMEHHO WCHONHSIONMMA O00f3aHHOCTH JupeKTopa: Patricia
Coleman, directrice par intérim du Bureau du renseignement de la CBP
[Customs and Border Protection] (Ilatpummst Koynaman, BpeMeHHO HCION-
HSIOMAss O0S3aHHOCTH JUPEKTOpa Pa3BeIbIBATENBFHOIO YHPABICHHS TaMo-
KEHHOH 1 rorparnyHoi oxpanbl) [Tam xe. Ne 80. C. 38].

OtmeueHa yacToTa ynoTpeOleHHs M APYTUX Ha3BaHUH JIODKHOCTEH
corpyzuukoB BTamMO B KOHCTpYKIHUSAX C aHTPONOHMMAaMH, B YACTHOCTH:

— pykoBomutenb: Marcellin Djeuwo, chef de la cellule de gestion des
risques, douane camerounaise (MapcemnuH J[)keBO, pyKOBOIHUTEINb TPYIIIIBI
0 YIIpaBIICHUIO PUCKaMU, kamepyHckas TaMoxHs) [Tam xe. Ne 83. C. 52];
Virginie Bohl, chef de projet secours d’urgence au bureau de la
coordination des affaires humanitaires des Nations Unies (Bupmxuaus bo,
PYKOBOIHTENb MPOEKTa MO YPE3BBIYAHHBIM CHTYalUsM B YTIpaBIeHUH KO-
OpAVHAIMK TyMaHHUTapHOW pAesrenpHOCTH Opranm3anun OObeTUHEHHBIX
Harmuit [Tam xe. Ne 82. C. 4]; Robert Ireland, chef de ['unité recherche de
[’OMD (PobGept Upnanams, pykoBoauTenb oraena uccienopanmii BTamO)
[Tam xe. Ne 81. C. 75];

— corpyanuk: J.R. Shook, agent de la patrouille des frontieres au sein
de I’Unité du renseignement (J1x.P. lllyk, cOTpyIHUK TOrpaHUYHON CITYKOBI
pasBensiBatensHOro otaena) [Tam »xe. Ne 80. C. 39]; L’agent J.R. Shook
examine un ballot de drogue rejeté sur une plage des Keys de Floride (Co-
Tpynauk Tamokan k. P. Illyk ocmaTpuBaer mavky HapKOTHKOB, OpoOIIIeH-
Hy1o Ha pk Gropuaa-Kuc) [Tam xe. C. 38];

— TaMOXeHHBIH attamne: Philippe Haan, attaché douanier régional,
ambassade de France a Dakar, Sénégal (Ounmimm XaaH, pernoHATBHBIA TaMO-
YKEHHBIH aTTae, moconbcTBo @panimu B [akape, Ceneran) [16. Ne 83. C. 32].
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OTtnenbHBIE TEKCTHl OTIUYAOTCS OOMIMEM aHTPOIIOHMMOB KakK ()yHK-
LUOHAIBHBIX MPUIOKEHUH, YKa3bIBAIOIIMX NPO(ECcCcuu JIUL, He SBISIOLINX-
Csl COTPYOHMKaMH TaMOXKHH, HO COTPYAHHUYAIOLINX C 3TOH cepoi, OKasbl-
BaOLIMX €l COAEHCTBHE B ONpENEeNeHHbIX BHIAX AEITENbHOCTH. OTMETHM
cremytomtre npodeccuu:

— xypHamuct: Marcy Mason, journaliste couvrant les questions
relatives au commerce pour le service de la douane et de la protection des
frontiéres des Etats-Unis (Mapcn MeiicoH, XypHAIUCT, 3aHUMAIOIIMHCS
BOIPOCAMH TOPTOBIIH JUI TAMOXKEHHOH ciykObl M oxpaHbl rpanun Coenu-
Henubix IlTaToB) [16. Ne 80. C. 36];

— KypHamucT-paccienoBarens: Cette photo a été prise au Sénégal par
Kukka Ranta, une journaliste d’investigation, photographe et auteure qui a
documenté et analysé les conséquences de la surpéche en Afrique de I’'Ouest
(Ota dororpadus Osuia cnemana B Cenerane Kukka Ranta, sxypranmcrom-
paccienoBateneM, (ororpagomM M aBTOPOM, KOTOPHIM HOKYMEHTHpPOBAl U
MPOaHAIM3UPOBAT IOCIEACTBHS YPE3MEPHOIO BBUIOBA PHIOBI B 3amagHOI
Adpuxe) [Tam xe. C. 27];

— JKcnepT-KpuMuHamucT: Andrew Laurence. Expert médicolégal
spécialisé dans le pollen travaillant au sein de la Customs and Border
Protection (Ouapro JloypeHc. DHAPIO, SKCHEPT-KPUMHUHAIKICT IO TIBUIBIIE,
paboTaromuii B TAMOKHE U TIOTpaHudHOM ciyxo6e) [Tam xe. C. 36];

— mamuHonor: Le palynologue Andrew Laurence en plein travail au
laboratoire situé a Houston, Texas (Ilmnomnor Suapro Jloyperc paboraer B na-
OoparopuH, pacronokeHHoH B XbrocToHe, mtaT Texac) [Tam xe. C. 38].

Kak ObU10 yka3aHO BbIlI€, B KOHCTPYKLUHSX C aHTPOIOHMMAaMHU OT-
pakeHa MH(OpMAaLMs O Ha3BaHMAX TOCYAAPCTB MHUpPA, YTO JA€T BO3MOXK-
HOCTh CPaBHHUTbH aCIEKThl U PE3yJbTaThl TAMOKEHHON EATEJbHOCTH B MU-
poBoM macmtabe. [lomoOHBIN criocob mpemocTaBieHwsl HHPOpPMAIUU T103-
BOJIIET aJpECAaHTy aKLEHTHPOBAaTh BHHMAHHE ajapecara Ha 3HAYMMOCTH
(yHKUIMH, BBIITOJIHAEMON yKa3aHHBIM COTPYIHHKOM B TAMOXKEHHOM Ci1yx0e
JAHHOTO TOCYAapCTBa, BAXXHOCTh €0 B POJM B OOO3HAYEHHOM OTAEIE,
YIIpaBJICHUU:

— Roel van 't Veld, conseiller spécialisé, affaires de I’'UE, administration
des douanes des Pays-Bas (Pyn Ban Tensa, cnenuanbHbI coBeTHUK, aena EC,
TaMO)keHHbIe opransl Hunepnannos) [Tam xe. Ne 81. C. 67];

— Annukka Elonen, Département du commerce extérieur et de la
taxation, douane finlandaise (AHHyKKa ElOHEeH, OTIen BHEIIHEH TOPTOBIH U
HajorooOnoxenus, ¢puHckas Tamoxas ) [Tam xe. Ne §83. C. 29];

— Unnur Yr Kristjansdottir, directrice des ressources humaines,
douanes islandaises (Unnur Yr Kristjansdottir, mpexTop mo BOmpocam Joji-
CKuX pecypcoB, Tamoxkast cnanmun) [Tam xe. C. 36];
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— Alfitiani — Directeur des Télé-communications et du Controle
Douanes jordaniennes (Apud AnbduTHaHN — TUPEKTOP MO TEIEKOMMY-
HHUKAIMSIM ¥ KOHTPOJIO HopaaHckoi TamoxHHU) [16. Ne 60. C. 31];

— Doron Arbely, ancien directeur général de la douane israélienne
(Hdopor ApOemnwn, ObIBIINIT TeHEpaTbHBINA AUPEKTOP U3PAUITHCKONH TaMOXKHH )
[Tam xe. Ne 73. C. 18].

AHZJIME{MISMM 6 KOHCMPYKYUAX C AHMPOROHUMAMU
60 ¢paHKO}l3bl'lelx MmMamoHCeHHbIX meKcmax

B ocHoOBe ynorpebieHus aHTTTMIM3MOB BO (DpaHITy3CKHX TaMOXKEHHBIX
TEKCTax JIeXaT COLHOKYJIbTYPHBIC, SKCTPAIMHIBUCTHUECKHE (PAKTOPHI — aH-
rIickas Jiekcuka ymorpebmsercs B usmanuu BTamO OMD Actualités,
MpPEIHA3HAYEHHOM JJII MHOTOSI3bIYHOM YWTATENbCKOM ayAMTOPHM, B 3TOH
CBsI3M HanOosiee BaykHAs WHGOpMAIHs MyOTMKYeTCs Ha aHTIHIICKOM SI3BIKE
KaK YHMBEPCAJIbHOM JIMHTBUCTHYECKOM CPEICTBE MPO(ECCHOHATBHON KOM-
MyHHKarmu [36].

Bo ¢paHKOA3BIYHBIX TAMOXXEHHBIX TEKCTaX aHIVIMICKas JEKCHKa B
KOHCTPYKLMSIX C aHTPOIOHUMAaMH (DYHKLHMOHUPYET CIASLYIOLIM 00pa3oM.

1. Yrmorpebnenre aHTPOIIOHNMA B TIPEMO3UIIAN 110 OTHOIIEHHUIO K WH-
(bopMaLuy 0 COTpYAHUKE, IIPU 3TOM BO3MOKHA SI3bIKOBAsi KOMMYHHUKAaTUBHO-
HepeleBaHTHas nHTepepeHus: (yHKINOHAIbHBIE TPUIIOKEHHUS IPEACTaB-
JIeHBl Ha pa3jIMYHBIX S3bIKaX — Ha3BaHHE Npodeccur COTpyqHHKA yroTpeo-
JIeHO Ha (PaHIly3CKOM S3bIKE, 3 HANMEHOBaHHE MECTO ero paboThl — Ha aH-
rimiickom: Gemma Aiolfi, directrice, international Centre for collective
action, basel institute on governance (JIxemma Aiionbhu, TUPEKTOP MEX-
nyHaponHoro LleHTpa KOJUIGKTUBHBIX JeWCTBHUM, ba3enbckuil HMHCTUTYT
ynpasnenus) [16. Ne 83. C. 12].

2. Yuorpebnerne GppaHIy3CcKOro Npemiora par B NPEno3uLUy 10 OT-
HOIIEHHIO K ToCenyromel nHpopMaIui Ha aHTIUHCKOM si3bike: Par Mike
Lewis, conflict armament research (Maiix Jlptonc, mcciemoBaHue KOH-
¢bmuxTHOTO BoOpy)keHus) [Tam xxe. Ne 80. C. 32].

3. YmorpeOienre KOHCTPYKIIHI ¢ aHTPONOHUMAaMH TIOJTHOCTHIO Ha aH-
TIIANACKOM si3bike: By Dr. Waiel Said, e-government portfolio director, qatar
customs ([-p Baitens Canp, TupexTop MO dJIEKTPOHHOMY IMPABUTEIHCTBY,
tamoxkHs Kartapa) [Tam xxe. Ne 73. C. 32].

4. ®paHKOA3bIYHBIE KOHCTPYKIHMU C aHTPONOHMMAaMH conepxkar aod-
OpeBuaTypy Ha aHTJIMHUCKOM si3bIke: Martin Benderson, associé, BSR [Baltic
Sea Region] (Copenhague) (MaptuH beHIepcoH, mapTHEp MPOrpaMMBI
«BSR» [Pernon banrtuiickoro mopsi| (Komenraren)) [Tam xxe. Ne 83. C. 20].

BrisiBieHO, 9T0 OT/IHYaeTCs 4acTOTONW yHoTpeOIeHns aHTJIHHCKOE BBI-
paxenue Customs and border protection (TamoxHs 1 0XpaHa TPaHHII) U €TO
ab0pesuarypa CBP: Par Marcy Mason, journaliste et couvre les questions
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relatives au commerce pour la customs and border protection (CBP) (Map-
cu MelicoH, )ypHaJUCT, OCBEIIAIOIINI BOIPOCH TOPTOBIM Ui OpraHu3a-
unn Tamooxrcus u 3awuma epanuy (CBP)) [16. Ne 73. C. 14]; la Customs and
Border Protection — Helen Sterling, directrice gestion des incidents pour
["unité de la CBP (la Customs and Border Protection) responsable des ope-
rations de terrain (Xenen CTepiHHT, AUPEKTOpP YNPABICHHS WHIWACHTAMH
s 6moka CBP (TamoxxHs 1 oXpaHa TpaHHII), OTBETCTBEHHBIH IO BOIPOCaM
3emytenionb3oBanus) [Tam xke. Ne 73. C. 17].

Kak BUIHO M3 MPUBEICHHBIX BBIIIE NPHMEPOB, TaHHAS KOHCTPYKIUS
UMeeT rpamMmaTtHdeckoe ohopmieHHe (paHIy3CKOro S3bIKa: aHTIIMICKOEe
cymectButenbHoe Customs, a Takke abbpeBuarypa CBP TpencTaBIIOTCS
BO (ppaHITy3cKOM SI3BIKE KaK CYIIECTBHUTENBHBIE KEHCKOTO pona (yrmoTpeo-
JSIFOTCSL C ONPE/ENICHHBIM apTHKIEM JKEHCKOro pofa /a COOTBETCTBEHHO
(hpaHITy3CKOMY CYIIECTBUTEIHHOMY XKEHCKOro pona la douane [TamoxH:]):
la customs and border protection; la CBP (la Customs and Border Protec-
tion) [Tam xe].

3akaouenue

AHTpPONOHNMBI, OyIy4d 3HAYUMBIM SI3BIKOBBIM CPEICTBOM, TECHO CBSI-
3aHHBIM C >KU3HBIO MHIMBU/A M COLMYMa U 3aHMMAIOIIMM LIEHTPaJIbHOE MECTO
B OHOMAaCTU4€CKOM IPOCTPAHCTBE, OTIMYAIOTCS OCOOEHHOCTSIMHU (hYHKLMOHU-
POBaHUS B Pa3IMYHBIX BUIOB AUCKYpCax, B TOM ducie oTpacieBoM. Crenudu-
Ka repefady MMeH COOCTBEHHBIX B TAMOXKEHHOM JHCKYPCE BBIPAXKAeTCs B pe-
NPE3EHTAllMH  COLMATbHO-3KOHOMUYECKUX, COLHATbHO-IIPAaBOBbIX ACIEKTOB
JIeATENbHOCTH TAMOKEHHOM cephl uepe3 NpH3My aHTPOIIOHUMHUKH.

Baxnyto ponb BO (hpaHKOS3BIYHBIX TEKCTaX TAMOXKEHHON TEMaTHUKU
UTPAIOT NPWIOKEHHS NPH AHTPOIIOHWMAX, BBINOJHSIOINE ATTPAKTHBHYIO
(YHKIMIO, TaK KaKk 00JaJar0T CIIOCOOHOCTBIO AKCIUIUIIMTHO (HDOKYCHPOBAThH
BHUMaHHUE aJpecara Ha acleKTax AesTeIbHOCTH TaMOKEHHOH cepbl.

B TaMoxeHHOM IuCKypce MMEHa COOCTBEHHBIE HEIOCPEACTBEHHO OT-
paKalOT KOMMYHHKAaTHBHYIO HHTEHIHMIO aJpecaHTa, YCTaHOBKa KOTOPOI
HampaBleHa Ha [pU3HAHME AaJpecaToM 3HAYMMOH COLUAIBLHO-3KOHO-
MUYECKOH, TPaBOOXPAHUTENBHON POIH TAMOXKEHHOM CITYy>KOBI Ha COBPEMEH-
HOM 3Tare.

OCHOBHBIE MUTOI'M HCCJIEJOBAHUS BHIPAXKAIOTCS B BBISBJICHUM aTTPaK-
TUBHOH (YHKIMM aHTPONOHMMOB BO ()PaHKOSI3BIYHOM TAMOKEHHOM AHC-
Kypce, YCTaHOBJICHUH MX KOMMYHHMKATUBHBIX XapaKTEPUCTUK, COCTABICHUHI
uX KiIacCUpHUKaLUU C YYETOM COLMAJIbHO-3KOHOMHYECKUX, COLHMaJIbHO-
MIPABOBBIX ACIIEKTOB JEATEIBHOCTH M, KaK CIEACTBHE, OCO3HAHMH BayKHOTO
COLIMAJIbHOTO 3HAY€HMs TaMOXKEHHOH oTpaciy. B BbIABIEHHBIX B Iporecce
HCCIIEeI0OBAaHNS KOHCTPYKLIMAX C AHTPOIOHMMAaMu K HanOosiee 3HaUYUMbBIM
acriektaM (pPaHKOSI3BIYHON NMPO(ECCHOHANBHON KOMMYHHMKAIMHM TaMOXKEH-
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HOH c¢epsl OTHOCATCS OPraHU3ALMOHHBIE MEXaHU3MBI, CTPYKTYPHO-
KagpoBas CHCTEMa, AHIVIMIU3MBl KaK YHHBEpCaJIbHOE JMHITBUCTHYECKOE
CPEACTBO AJISl OCYIIECTBIIECHUS TPOECCHOHAIBHBIX KOMMYHHUKALIHH.

BeimensnoxeHHoe Mo3BOJsIET TPAKTOBATh AHTPOIIOHUMBI KaK 3HA4M-
MO€ SI3BIKOBOE CPEICTBO COBPEMEHHOrO (hPAHKOS3BIYHOTO TaMOXKEHHOTO
JHCKypca.
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Abstract. The article focuses on characteristics of anthroponyms that function in French-
language texts on customs topics that form the modern customs discourse. The definitions of
anthroponyms presented in the works of linguists are analyzed, their important role in foreign
professional communications is noted. The frequency of the use of foreign-language personal
names in the customs texts of the French-language edition is examined and ways of their
translation into Russian are noted. The presence of personal names of customs officers of
various countries of the world, indicating their positions and field of activity, is one of the
characteristic features of the studied French-language edition OMD Actualités, intended for
customs officers of various countries of the world. Anthroponyms in the customs discourse
are interpreted as a language tool with an attractive function, with the help of which the ad-
dressee focuses the attention of the reader on the role of personnel in the development of the
customs service, provides the reader with the opportunity to compare aspects and results of
customs activity on a global scale. The article presents a classification of constructions with
anthroponyms, the information field of which reflects the structure of customs services of
states — administrations, departments, associations, agencies, administrations, departments,
divisions, as well as types of activities of the modern customs service. One of the characteris-
tics of anthroponyms includes the applications accompanying them, common nouns as discur-
sive factors of texts denoting the organizational system, toponyms, personnel aspects. The
main ways of placing anthroponyms in the studied texts are revealed. They may be found in a
pre-position in relation to the text with the use of the preposition par, the name of the customs
officer and the name of the country. They may also be identified in a post position in relation
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to the text indicating the name of the employee and brief information about him; in the prepo-
sition in relation to the text indicating the name of the employee and extended information
about him. It is noted that this information as an application with anthroponyms, performing
an attractive function, does not have a certain framework and can vary from brief to extended.
The peculiarity of the transmission of anthroponyms in the texts studied is the reflection of the
social, economic, legal picture of the world through customs discourse.

Keywords: French-language press; professional customs discourse; anthroponyms; transfer
of personal names.
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